
Imperfecto	
	
Verwendung	des	Pretérito	Imperfecto:	
• Wenn	man	eine	Situation	in	der	Vergangenheit	beschreibt	
• Wenn	man	Gewohnheiten	und	sich	wiederholende	Vorgänge	

in	der	Vergangenheit	beschreibt	
• Um	einen	höflichen	Wunsch	auszudrücken	

	
Signalwörter	des	Imperfecto	im	Spanischen:	
	
Antes	 Früher	
Mientras	 Während	
De	niño	/	de	joven	 Als	Kind	/	als	(ich)	jung	war	
Normalmente	 Normalerweise	/	in	der	Regel	
Siempre	 Immer	
Nunca	 Niemals	
	
	
Konjugation	der	regelmäßigen	Verben	des	Imperfecto	im	Spanischen:	
	
	 -ar	 -er	 -ir	
	 Cantar	(singen)	 Comer	(essen)	 Recibir	(empfangen)	
Yo		 Cantaba	 Comía		 Recibía	
Tú		 Cantabas	 Comías		 Recibías	
Él/ella/usted	 Cantaba		 Comía		 Recibía	
Nosotros	 Cantábamos	 Comíamos	 Recibíamos	
Vosotros	 Cantabais		 Comíais	 Recibíais	
Ellos/ellas/ustedes	 Cantaban		 comían	 Recibían		
	
Merke:	Verben,	die	auf	–ir	und	–er	enden,	werden	auch	im	
Imperfecto	gleich	Konjugiert!	
	
	
	
	



Konjugation	der	unregelmäßigen	Verben	des	Imperfecto	im	
Spanischen:		
	
	 Ser	(sein)	 Ir	(gehen)	 Ver	(sehen)	
Yo	 Era		 Iba	 Veía	
Tú	 Eras	 Ibas	 Veías		
Él/ella/usted	 Era	 Iba	 Veía	
Nosotros	 Éramos		 Íbamos		 Veíamos	
Vosotros	 Erais		 Ibais		 Veíais	
Ellos/ellas/ustedes	 Eran		 Iban		 Veían		
	
Beispielsätze	für	das	Imperfecto	im	Spanischen:	

• Antes	Maria	comía	mucho.	(Früher	aß	Maria	viel.)	
• Siempre	iba	a	la	escuela.	(Ich	ging	immer	in	die	Schule.)	
• Cuando	era	joven,	me	gustaba	ir	a	la	piscina.	(Als	ich	jung	war,	

gefiel	es	mir	ins	Schwimmbad	zu	gehen.)	
	
Hier	kannst	du	dir	einen	Beispieltext	mit	Übersetzung	durchlesen,	in	
dem	Signalwörter,	unregelmäßige	und	regelmäßige	Verben	
vorkommen.	Die	Verbformen	im	Indefinido	sind	fettgedruckt.	Die	
Signalwörter	sind	unterstrichen.	In	diesem	Text	werden	Situationen	
aus	der	Vergangenheit	beschrieben.	
	
Beispieltext:	
	
Cuándo	era	pequeña	vivía	en	Alemania.	Antes	yo	era	muy	tranquila.	
Yo	iba	en	el	colegio	público,	el	más	grande	de	mi	país	y	mi	profesores	
eran	muy	simpáticos.	Siempre	jugaba	con	mis	amigas	también.	No	
quería	salir	de	allí.	
	
Übersetzung:	
	
Als	ich	klein	war,	lebte	ich	in	Deutschland.	Früher	war	ich	sehr	ruhig.	
Ich	ging	auf	eine	öffentliche	Schule,	auf	die	größte	in	meinem	Land,	
und	meine	Lehrer	waren	sehr	nett.	Ich	spielte	immer	mit	meinen	
Freundinnen.	Ich	wollte	nicht	von	dort	weg.		


